Romanzin Claudio
Il cjâf

At unic in sîs senis
Personaçs

Eustachio (il cjâf)
Albine (la moscje)

un frut

so pari

sô mari

senatôr Brombul (politic zâl)
onorevul Dordel (politic maron)
dôs vuardiis dal cuarp

Mirmine (la furmie)

Aristide (il vier)

Sene prime

Lis lûs a restin distudadis. 
Si sint il rumôr di un treno che al jentre di man çampe e al va a man drete; po, cuant che al è par jessî, si sint rivâ un altri treno di man drete che al va a man çampe. E parsore di dut, un altri rumôr fuart, come di un vâs che si creve e al rondole jù par tiere. 

I trenos a jessin.

Silenzi.
Sene seconde
Lis lûs si impiin.

La sene a je ambientade intun prât vert, cuntune piçule culinute tal mieç. A man çampe e a man drete a son doi pâi dal telefon; sul pâl di çampe a je inclaudade une crôs di Sant Andree. Daûr il teren al è rialçât: a je la scarpade di une ferovie. 

Di man çampe al ven jù un fas di lûs: al è il soreli da la matine.
Parsore da la culinute al è poiât un cjâf. In bande a son doi clapons, un a drete e un a çampe.
Eustachio
Ce strani, no mi jeri inacuart di chel altri treno. La prossime volte i ai di stâ plui atent (pause. Si cjale intor). Ma cjale tu ce storie: si le conti in ostarie, no mi crôt nissun. Ma no pues restâ chi tal mieç, che i ai il soreli che mi pete juste tal cjâf.
(Eustachio al cîr di movisi, ma stant che nol à ni mans ni pîts, dut ce che al rive di fâ al è di fâ tantis bocjatis e di voltâ di ca e di là il cjâf. Di ultin, strac, si met a cjalâ par aiar).
Uh, ce biel cîl! No lu vevi mai viodût blu cussì blu. Cjale cjale, lis montagnis lajù insom: ce verdis che a son! E il nûl, a strichis blancjis e rossis. Al è ancje un pôc di zâl. Mi somee come i colôrs che si striçavin ta la breute, cuant che i jeri a lis superiôrs, al istitût artistic a Udin. Prime un colôr, dopo un altri e dopo chel altri incjemò, une biele messedade cul pinel e a saltavin fûr cincuante sfumaduris, cent. Ah, ce biei timps, chei lì, co si jere a scuele. I amîs, lis discussions… Si fevelave di Matisse e di politiche (intant a jentre in sene Albine, vistude elegante di neri come un Blues Brother, cu la golarine nere strete e i bregons apene parsore da lis cjavilis, un cjapiel neri e un pâr di ocjâi neris devant dai voi. Par man che Eustachio al fevele, la moscje i va dongje e i zire intor, come par nasâlu), dai compits di matematiche par cjase che no vignivin, da lis partidis di basket, da la gnove professore di siencis, chê dal ultin an, bionde, cul nâs lunc e cun dôs tetis par ca, grandis che ducj si faseve a gare par fâsi interogâ di jê. Ah ah ah (si met a ridi): lis veve grandis plui che no chês di mê cusine Agnule! (dopo vê fissade la moscje par un pôc) Orco dindio, va vie, mo (al soflete) vie, raus.
La moscje si slontane un moment, ma a torne daurman a lâi dongje.
Eustachio, fasint musis e sofletant 

Va là vie mo
Albine

Be? Ce âstu che tu mi cjalis par stuart? Ti aio fat alc? No ti ai nancje tocjât. I ai dome fat un zîr di esplorazion. I soi che i cîr se al è alc di mangjâ. No je colpe mê, ve, che par vivi i mangji cjar fraide e sanc.
Eustachio

Ma tu tu fevelis! Tu tu sâs a fevelâ!

Albine, sentantsi suntun dai clapons dongje di Eustachio e tirant fûr da la sachete un tavaiuç, che sal lee intor dal cuel
Cjale che jo i ai svuelât tant ta la mê vite. Dentri e fûr da lis scuelis a Udin, fintremai in biblioteche e a l’universitât. Anzit (si gjave i ocjâi, ju met inte sachete da la gjachete e lu cjale dret tai voi), a ti, mi pâr di vêti vût za viodût di cualchi bande.
Eustachio
Po stâi, i ai parât vie tantis di chês moscjis in vite mê. Oh ma… cumò ce fâstu sù?

Albine, tirant fûr di sachete un toc di pan
Cjale che jo mi contenti di fâmi un panin cui grumuts di sanc e i voi vie. Sù mo sù, sta bon un moment. Ce ti costial?

Eustachio al fâs muse secjade e al tâs. 
Albine, intant che i passe cul dêt intor dal cuel e dopo lu nete tal pan, come che e ves une sedonute
Scusimi, ti displasie se i fevelìn un pôc, a mi mi plâs discori cuant che i soi in taule. Tu cui sêstu, cemût ti clamistu?
Eustachio
Jo i soi il cjâf di Eustachio. E tu?

Albine
Jo mi clami Albine.
Eustachio

Ce raze di non isal? No tu sês mighe une moscje blancje.
Albine, mangjant il panin
Sì lu sai, lu sai. No stâ nancje a tirâ fûr cheste storie. Lis mês amiis mi menin simpri pal boro. Ma tu, cui sêstu? che a je la prime volte che ti viôt in chest prât. Sêstu apene rivât?

Eustachio
Jo? I soi rondolât ca jù che nol è tant. Ma a disi la vere, mi sint avonde fûr di puest. Sâstu? Il soreli che al pete… e po no mi plâs stâ chi dongje da la scarpade.
Albine

E ce vûstu fâi? No si pues vê dut da la vite… Ma ce fasevistu di biel, prin di rondolâ?
Eustachio

I viazavi cul rest dal gno cuarp, i vierzevi e i sieravi i voi, i movevi la lenghe, i pensavi. Lis solitis robis che a fasin i cjâfs, po. Nuie di particolâr.

Albine

Ma a ti, ce ti plasevie fâ di plui?

Eustachio

Ah, a mi mi plaseve cjalâ dut. Se nol fos stât pal fat che i vevi di dà ordins a dut il rest dal cuarp, i varès passadis dute la vite a cjalâ. Mi plaseve cjalâ la int, lis robis, la television, il soreli, la lune, il mâr. Cuant che i cjalavi, al jere come che i fos lì. I cjalavi un miluç e al jere come vêlu dongje. I podevi tocjâ l’orizont cui voi…
Albine, cuntun suspîr
Al à di jessi biel stâ a cjalâ. Jo invezit i svueli. Ancje svuelâ al è bielon, tu vâs pardut dulà che chei altris no rivin, e tu viodis dutis lis robis di adalt. Tu sês lontane di ducj i casins dal mont… Pecjât dome che nô moscjis i vin simpri premure. (si nete la muse cui braçs) Simpri di ca e di là, di sù e di jù, a zigzag. Nancje il timp di gustâ lis robis. Però al è biel, magari svuelâ al è come cjalâ.
Eustachio

Magari sì, cuissà? Jo no ai mai svuelât, ma a mi plasarès fâlu… (dopo un moment di silenzi) Però scolte, i ai un probleme: i varès chê di spostâmi di chi, puedistu judâmi?
Albine

E cemût fâsio? Tu pesarâs un disio! Però se tu spietis un moment, i voi di une furmie che i cognòs, che a je a stâ chi dongje. Lis furmiis a son come caterpillars, a son buinis di spostâ ancje i fruçons, figurâsi un cjâf. I voi e i torni, fer chi, eh? no stâ moviti. (a jes di sene corint)
Eustachio
E dulà vûstu che i ledi, che no ai nancje lis gjambis! Invezit, par plasê, lassimi i ocjâi, che mi incee… Ih sì, partide jê, no à nancje sintût… E cumò ce fâsio jo? Mi tocje spietâ par fuarce. (Eustachio al cîr di movisi, al fâs bocjis e bocjatis, ma al è dut dibant) Vessio almancul un pâr di ruedis! O un pâr di alis. Al diseve simpri gno puar nono: i oms a puedin cjaminâ e ancje nadâ, ma par aiar nuie ce fâ, nô no podìn svuelâ. Sì, bon, a son i aereos e i deltaplans e ducj chei argagns lì, ma nol vâl. Il svuel mecanic al è come imbroiâ intun solitari a cjartis: tu pensis di rivâ a fâlu, e invezit a je dute une fente… (al sbrufe)
Lis lûs si distudin pôc par volte.

Sene tierce

Dut come prin, ma cumò il fas di lûs al è plui fuart e al ven jù dret: al è misdì.
Eustachio
Uh ce stufe! Trop timp isal passât che chê moscje a je partide? Incjemò un pôc che i spieti… (si sint sacramentâ fûr sene) Ma cheste a je une vôs di om. (cjalant il public) Tasêt un pôc, che no rivi adore di sintî. A je int che a fevele…
Di man drete a jentre in sene une famee: pari, mari e un frut in file un daûr chel altri. A son vistûts sportîfs, cun bregons di tute, maiutis e scarpis di gjinastiche. Il pari al çuete.

A àn ducj il telefonin in man e a cjalin devant, no si inacuarzin dal cjâf par tiere.
Pari 
Sacrament!

Mari

Sù mo sù, che a puarte ben.

Pari

Tu podevis pestâle tu, alore.
Eustachio
Ehi voaltris, judaitmi par plasê, ehi!
Frut
Scoltait, no sintîso a cisicâ?

Ducj si fermin

Eustachio

Ehi, basoâi, i soi ca jù!

Pari

Ah, al sarà il vint che al passe in mieç a lis fueis. A voltis al fâs cussì.
Mari

Scolte, di po, finissile di cjaminâ in chê maniere lì, che tu mi someis çuet. Netiti la scarpe e vonde. O âstu voie di puartâtile dentri cjase? 
Il pari si ferme dongje di Eustachio, al sbasse i voi e al russe cun enfasi la suele da la scarpe sul clapon di drete. Nome in chel si inacuarç dal cjâf.

Pari

Ah diu! Cjalait chi ce robe!

Mari e frut

Ce che al è?

Pari

Cjalait ce che a àn lassât ator: un cjâf! 

Mari e frut

Un cjâf?

Pari

Eh, un cjâf, sì. Lu varan butât vie, si viôt che aromai al jere vueit…

Eustachio

Il to al sarà vueit, insemenît di om!

Mari
Lu varà pierdût cualchidun, puartìnlu ai “oggetti smarriti” in stazion. Si à dirit al 10 parcent dal valôr, savêso?

Eustachio

Ti darès jo il 100 parcent di pachis!

Frut
Mame, papi, puedio puartâlu a cjase?

Pari
No no no, che tu âs avonde catans in cjamare.

Eustachio

Oh, ma ce raze di famee dispossinte mi ise rivade sot man?
Mari
Però, cuissà ce che i è capitât. Prove pense, di cualchi bande al à di jessi un cuarp cence cjâf. Cjo, no je une biele robe, eh! Puaret lui…
Frut

Oh, mame, pense ce figo: al sarà che al cjamine par strade, come un zombi. Come tai film, eh?

Eustachio, sbrufant e fasint musis
I soi colât jù di un treno, volêso capîle o no? Nuie ce fâ, no mi sintin…

Mari
Ferme, ferme! Vêso viodût ancje voaltris? Mi somee che si sedi mot.
Pari
Ih, indulà?

Mari

Ma sì, ti zuri, al à mot i voi. E ancje la bocje.

Pari

Al sarà un scat dai gnerfs, come che a fasin lis ocjis, cuant che ur tain il cjâf, che dopo a corin pal curtîl.

Mari
Al sarà vîf.

Pari, mari, frut

Odiu!

Pari

E ce fasìno?
Eustachio

Jo mi contentarès che mi spostassis di chi, che i soi in batude di soreli. Oho, mi vêso sintût?... Ih, chei chi no capissin nuie. Ma dulà vêso il cjâf voaltris?

Mari

Lassìnlu lì che al è e anìn vie. Che magari al è un lazaron e i lin a finî in rognis.

Frut

Ma no, mame. I vin i celulârs, doprìnju…
Eustachio

Brâf chel frut. Finalmentri un che al disi une robe di sest. Telefonait che a vegnin a cjolimi.

Frut

I fasìn un pocjis di ripresis cul telefonin e dopo lis metìn su Youtube.
Eustachio

Cjastron di un frut. 
Pari

No, no si pues fâ une robe cussì…

Eustachio

Brâf chel om.

Pari

A no ven ben, al coventave il celulâr di tô sûr, che chel sì che al fâs bielis ripresis!

Eustachio

Cjastron di un om. 

Mari
Internet, celulârs… Ma no vêso un pôc di cristian?
Eustachio

Brave chê femine.

Mari
No savêso che no si à di impaçâsi cui muarts, che a son dome rognis. Taìn il tacon prime che al rivi cualchidun e il cjâf che si rangji.

Eustachio

Cjastrone di une femine. 

Frut
Ma a bastin doi-trê minûts di ripresis e dopo i lin vie. Un pôc jo, un pôc voaltris, i stin un moment. Ancje se a vegnin sgranadis, no à impuartance, tant nol è che chest cjâf al sedi cuissà ce biel. Però, insome, dulà si’nt cjatie un altri? Se lu metìn in circolazion in intenet, i podìn tirâ sù biei bêçs!
Pari e mari

Ah sì?

Frut

Sì gjo! I metìn un tocut di riprese su Youtube, juste di fâ un pôc di scjas. E dopo, cuant che i gjornâi o la television a domandin, nô ur vendìn lôr la regjistrazion. 
Pari (cjalant la femine)
Ah? Ce cjâf che al à: dut so pari!
Mari (cjalant l’om)

E ce estro: dut sô mari!
Eustachio

E ce biele famee! Mi ven fin di vaî par la emozion.
Frut

Alore, fasìn un pocjis di ripresis di dongje, cussì si viôt ben il cjâf. E dopo i fasìn plui di lontan, cussì si… 

Si sintin dai colps di lontan, come di cualchidun che al cjamini pestant i pîts
Pari

Al rive cualchidun

Mari

Magari a je la polizie. Anìn anìn vie, svelts. Che no saltin fûr cuistions, che nus cjatin chi cuntun cjâf taiât. Che magari a pensin che i fasìn “riti satanici”.

Frut

Uh, ce figo!
Pari, molanti une sberle tal cjâf
Tâs, cjâf di cudumar. Anìn vie di corse, che no vuei finî jo in television.

A scjampin ducj viers man drete. Co a son cuasi fûr di sene, il frut al torne indaûr e al fâs par scatâ une foto cul celulâr, ma so pari lu cjape pal cuel da la maiute e lu strissine vie.
Sene cuarte

Stesse ambientazion di prin. Si sint incjemò a bati colps.
Eustachio
E cumò cui sarae?

Di man çampe a jentrin pestant i pîts dôs vuardiis dal cuarp, vistudis di neri, cun pistole e auricolâr. Cu la pistole drete si cjalin ator, la pontin cuintri il public, po si voltin e la metin dentri de gjachete. Di chi indevant lis vuardiis a stan in secont plan, ma ogni tant a fasin un salt devant cu la pistole pontade sul public, par controlâ la situazion.
Daûr di lôr a rivin doi politics in gjachete e golarine: un dut vistût di zâl e un dut vistût di maron. Ognidun di lôr al ten in man une carteline plene di cjartis. Si sentin sui doi clapons.
Politic zâl (a si à sentât sul clapon di drete, dulà che al veve netade la scarpe l’om di prin)
Orpo, sint ce puce che a je chi.
Politic maron

Tu tu âs simpri la fisse di tirâ fûr pucis pardut. Pussibil che no ti ledi mai ben nuie? Ancje chê volte dal apalt da la ferovie, tu âs fat sù un casin che mai.
Politic zâl
Par fuarce, tu e i tiei amîs i vês cjapât la percentuâl…
Politic maron
Bausie! Parcè, no le âstu cjapade ancje tu?
Politic zâl
Mai cjapâts bêçs jo.

Politic maron
Dome parcè che tu tu sês rivât tart a la riunion.
Politic zâl
Vergogne! I podevis spietâmi.
Politic maron
Comunistat!

Politic zâl
Fassistat!

Ducj i doi a spudin par tiere, centrant il cjâf

Eustachio

Ohu, ma alore? Ce novitât ise cheste? 
Politic maron
Scolte, i ai sintût come a cisicâ…

Lis vuardiis dal cuarp si jevin sù e a fasin il lôr cine. Po a tornin daûr.

Politic zâl
Tu tu âs simpri la fisse di dâ credit a lis vôs. Come in chê volte da lis intercetazions telefonichis su la mafie, tu âs tirât sù un casin che mai.

Politic maron
Par fuarce, tu e i tiei amîs i vês vût une slavinade di regâi…

Politic zâl
Bausie! E po no ju âstu vûts ancje tu?

Politic maron
Mai viodûts regâi jo.

Politic zâl
Dome parcè che tu tu âs sbaliât il puest da la riunion.

Politic maron
Vergogne! I podevis visâmi.

Politic zâl
Comunistat!

Politic maron
Fassistat!

Ducj i doi a spudin une altre volte par tiere, centrant il cjâf

Eustachio

Ma le veso finide di spudâmi intor?

I doi politics a cjalin abàs e si inacuarzin finalmentri di Eustachio.
Politic zâl, jevantsi sù
Un cjâf!
Politic maron, jevantsi ancje lui

Un cjâf?
Lis vuardiis dal cuarp a tornin a jevâ sù e a fasin il cine di prin. Po a tornin daûr.

Eustachio

Scusait se mi permet, ma podaressiso judâmi voaltris doi? I varès dibisugne di spostâmi un pôc, juste di no restâ in batude di soreli.

Politic zâl
Robis di no crodi.
Eustachio

Magari i podaresis ancje visâ cualchidun, un miedi… 

Politic maron
Un cjâf… Za mi imagjini la notizie sui gjornâi: “L’onorevul Dordel al à fate une straordenarie discuvierte”.
Politic zâl
Magari al è un cjâf che al à valôr storic. Za mi viôt sui telegjornâi: “Impuartant cjâf burît fûr dal senatôr Brombul”.
Politic maron
Ti plasarès, eh? Cussì magari tu i fasis sù ancje un museo…

Politic zâl
… o une fondazion.

Politic zâl
Cul to non.
Politic maron
Ma ancje cul to.

Politic zâl
Be, a sarès une grande oportunitât pal teritori: storie, culture…

Politic maron
… turiscj, contribûts.
Politic zâl, tacant a cjaminâ viers man drete
I podaressin fâ a miezis.

Politic maron, lanti daûr
Sì, ma cheste volte tu cîr di rivâ puntuâl, invezit di lamentâti simpri.

Politic zâl
E tu viôt di no sbaliâ il puest, Dordel.

Politic maron
Brombul!

Politic zâl
Fassistat!

Politic maron
Comunistat!

I doi a jessin di sene e cun lôr ancje lis dôs vuardiis, che a tornin a fâ il solit cine.

Lis lûs si distudin pôc par volte.
Sene cuinte
Dut come prin, ma cumò il fas di lûs al rive di sbiego, di man drete: il soreli al è daûr a lâ jù.
Eustachio
Ma isal pussibil? Ma ce raze di int ise a chest mont? Co tu cjatis un cjâf par strade, tu i domandarâs se al à dibisugne di alc, no? Ce saio jo: âstu sêt? âstu fan? stâstu ben? Invezit nuie. Prime un che al vûl metimi su internet, dopo chei altris che a vuelin vierzi il museo. E ducj che a vuelin fâsi i bêçs su lis mês spalis… (silenzi) Almancul savessio dulà che a son cumò lis mês spalis. E lis mans, po. Trop che mi mancjin lis mês mans, cun dut ce che a àn fat par me in vite lôr: cu lis mans i ai cjapât sù di chei flôrs cussì biei, i ai scrit letaris, i ai piturât cuadris plens di vite; di piçul i ai fat su une cjasute di len dut dibessôl e di grant i ai tocjât tantis di chês feminis! Odiu, tantis propit no, cualchidune cjo. Ma ce biel. Ah, mi impensi co i jerin fruts, cuant che mê cusine mi à fat tocjâ lis tetis la prime volte: ce slissis e ce delicadis che a jerin. Oh Agnule mê, Agnule mê. Ce fin âstu fat? A son agns che no i pensavi plui… (silenzi. Po dopo zigant cun dute la fuarce) Dulà sono lis mês mans? I vuei vê lis mês mans!
In chel di man çampe a rive la moscje.
Albine
Ce âstu di zigâ?
Eustachio, fasint muse di ridi
Albine, sêstu tornade? Ah se tu savessis ce che mi è capitât intant che tu jeris vie. Di chê int, ma di chê int…
Albine, gjavantsi i ocjâi e metintju in sachete
Lasse stâ la int, che a je buine dome di dânus jù cu la palete. (intant a jentre ancje la furmie. A je vistude cuntune tute blu di mecanic e un pâr di manecis di vore) Scolte invezit, i ai vût fevelât cu la furmie e cumò i vin dôs gnovis di dâti, une buine e une triste.
Eustachio
Ti pareve…
La furmie cence nancje lassâlu finî, si gjave lis manecis, i va dongje e a tache a palpâi la muse cu lis mans. 

Albine (a Eustachio)
Ve, ti presenti Mirmine, la furmie.
Eustachio

Plasê.

Mirmine (a fâs par dâi la man, ma si inacuarç che il cjâf al è cence mans e al reste scunît)

Oh, che al scusi…

Lis dôs besteutis si sentin sui clapons, un par bande. La moscje si sente su chel di drete, dulà che si jere netade la scarpe l’om. 
Albine (si alce, a nase la piere e dopo a torne a sintâsi)
Uh, ce bon odôr… Mi âstu preparade la mirinde?
Eustachio

Eh? Ah, no no. Alore (cjalant la furmie) mi diseve Albine che i vês dôs gnovis par me.

Mirmine

Cuale vuelie par prime? Chê biele o chê brute?

Eustachio

Fasìn… fasìn…chê brute… anzit no, chê biele.
Mirmine
Alore, chê biele a je che i podìn spostâlu di chi e fâlu rondolâ intun lûc plui parât, sot di un morâr, cu la sô biele ombrene e ancje une poçute di aghe, lajù insom (e a mostre cul dêt un puest fûr di sene). Nome che di bessole no cumbini: i vûl spietât un moment, che al rivi chi Aristide, il vier, che lui al è pratic di traslûcs.
Eustachio
Ah ben, a je proprit une biele robe. Cussì almancul un probleme al è sistemât. E la gnove brute, cuale che a je?
Mirmine

Beh, jo no soi une specialiste, pal amôr di diu… la mê a je dome une opinion personâl… ma par gno cont lui al varès di jessi muart.

Eustachio

Ven a stâi?

Mirmine

Ven a stâi muart, po.

Eustachio, cjalant mo une mo chê altre

In ce sens?
Mirmine a scjasse il cjâf sù e jù, come par fâi capî che il sens al è clâr. Albine a alce lis spalis, come par dîi che jê no à nissune colpe.

Eustachio, deventant gnervôs
Ma ce saressie cheste storie, cumò?
Mirmine
Al è sientific: (a declame) cjâf cence cuarp, nol vîf un minût.

Eustachio
Intant no fâs rime. E cun di plui jê a je une furmie antipatiche.
Albine

Ooooh, no stait a barufâ cumò, eh? Par plasê. Cjalìn la cuistion cun realisim. Eustachio, jo prin no tal vevi dit, parcè che no volevi fâti une malegracie, ma… pardabon tu varessis di jessi muart. Ce mût mai che tu sês incjemò vîf?
Eustachio

Ce vûstu che i sepi jo? Ocjo che cumò a je colpe mê!
Albine

No ben, no volevi dî chest. Però tu âs di convignî che tu sês un element un pôc particolâr. Cemût âstu fat a no inacuarziti? Tu vevis di murî daurman, apene che tu ti jeris distacât dal cuel. Bastave dâ une berlade e vie. Rinditi cont che tu vâs cuintri lis leçs da la nature.
Eustachio

No, jo i soi distrat di nature, al è diferent. Mi impensi che une volte i soi partît di cjase par un viaç e cuant che i jeri za rivât al aeropuart, mi soi impensât che no vevi la valîs.
Albine

Jo invezit i piert la ombrene ogni altre dì.
Mirmine
Eh, ce vûstu che a sedi par la ombrene. Le pierdin ducj, chê.
Albine

A je vere, ma a mi di piçule mi àn dât jù cuntune ombrene. A à di jessi une robe froidiane. Ind ai cjacarât ancje cuntune ruie timp indaûr.

Mirmine

Cui? Mariute? No capìs nuie chê li. Cheste da la psicanalisi e je une mode.

Albine

Eh, però no si pues dineâ il grant pas indenant che propit la psicanalisi nus à fat fâ ta la comprension dai procès mentâi.
Mirmine

Sì bon, Freud…

Albine

Ma no dome: ancje la Klein a à la sô impuartance. (cjalant viers Eustachio) Dulà la metìno la Klein?
Eustachio

Jo i savarès un puest dulà metile. (e dopo, zigant) Ma alore! Le vêso finide di fâ i savûts, dome parcè che i vês cjaminât cu lis vuestris çatis parsore di un volum di enciclopedie vierte par câs su la letare P? (cuietantsi) Par plasê, tornìn a fevelâ dal gno probleme.

Mirmine

Ma lui nol à nissun probleme: al è muart! E i muarts no àn problemis.

Eustachio

Va ben, i soi muart. Ma alore ce aio di fâ?

Mirmine
Ce vuelial che i sepi jo? No mi è mai sucedût di murî.
Eustachio

Che a cjali che ancje par me a je la prime volte.
Albine

Prove fâs “aaah”…
Eustachio

Aaah… E cumò?
Mirmine
Cemût staial?

Eustachio Ben jo.

Mirmine

Mâl cjo.
Albine

Mirmine, scolte. Chi no cumbinìn nuie. Bisugne clamâ Aristide il vier, che lui al sa miôr di nô, che al vîf simpri sot tiere e al è specializât in cadavars e carognis. Tu va viôt di lui.
Mirmine a partìs viers man çampe.

Eustachio
Che a fasi svelte, mi racomandi, che i podarès jessi incjemò vîf par ore che a torne.
Albine

Jo mi fermi chi a fâ compagnie a Eustachio.
Eustachio

Gracie, tu sês zentîl.

Albine

Ancje Mirmine a je un besteute zentîl. A somee dure, ma sot da la chitine a à une anime buine come il pan.

Eustachio

Propit cussì.

Il cjâf e la moscje a cjalin in silenzi viers man çampe, dulà che a je jessude la furmie. 

Lis lûs si distudin pôc par volte.

Sene seste
Dut come prin, ma cumò il fas di lûs al tint al ros e al ven di traviers: a je sere, il soreli al è pront a tramontâ.
La sene a tache come che e jere finide chê prime, cui doi personaçs che a cjalin viers çampe.
Al è un lunc silenzi; dopo a fevele la moscje.

Albine

Ce pensistu?
Eustachio

I pensavi a une frute tant ninine che i ai cognossût za cualchi dì.
Albine

Cemût si clamie?
Eustachio

Mi crodistu che no lu sai? No ial ai domandât… Però a je propit ninine. No sarà une grande sunete, ma a mi mi plaseve. A veve doi voi bielissims. Sâstu di chei che a cambiin colôr daûr dal timp e dal umôr, mo verts mo colôr dal cîl?

Albine

A disi la vere, no ai presint. Jo di voi i’nd ai a miârs. Cemût fâsie a plasêti une che a’nd à dome doi?
Eustachio

Ce vuelial dî? Doi o doimil no à impuartance. L’impuartant al è che a mi mi plaseve. Ma i ai il displasê di no vêle podût cognossi miôr. Mi sarès plasût savê ce che a pense cuant che a cjale par aiar, se a mangje miôr coculis o pistacs, se a à mai amât pardabon cualchidun, se si met a vaî cuant che a lei un biel libri. O ancje se a scrîf poesiis, se a ten un diari, di ce che a zuiave di frute… Tant par discori, tu di ce zuiavistu?
Albine

Jo? Co i jeri un bigat, i zuiavi a “uomo cieco” cu lis mês sûrs. Al jere un casin, parcè che i jerin plui di un centenâr, dutis dentri di chel stes miluç. Ma dopo, cuant che mi son cressudis lis alis, no ai fat altri che svuelâ pardut.
Eustachio

Ah, svuelâ. Mi plasarès tant cumò podê tirâmi sù e svuelâ in chest cîl cussì biel e libar. Ce vite cence sens…

Albine
Parcè dîstu cussì?
Eustachio

Ma ti rindistu cont? Par me, par chê frute che no sai nancje il non. A je cussì dolce e biele. Ma trop valial dut chest? Se alc al vâl. Come une moscje, un moscjit, une pavee, un scusson, che a son ancjemò frutins dentri ta la lôr galete, e a son za pronts a deventâ vecjos e a murî.

Albine

E alore? Puartistu disgraciis? Ma pense invezit ce biele che a je la vite, cussì plene di emozions, di situazions, di… di robis. Robis che tu âs fatis o che tu âs vivudis e che cumò a son dentri di te e che a respirin cun te. Pense tropis ridadis che tu âs fat, tancj amîs che tu âs cognossût, tante int che ti à volût ben, magari ancje nome par un moment.
Eustachio

Eh, va contilu a chei fruts che a muerin di fam, o che a vivin in mieç a lis scovacis, o che di piçui ju cressin a pachis e a violencis. A chei fruts che magari si insumiin di scjampâ vie di chê porcarie di vite e di deventâ cualchidun di diferent, e invezit a restaran simpri li, tal mieç da la porcarie.
Albine
Ma ta la vite a son ancje robis buinis: parcè âstu di pensâ par fuarce a chês tristis?
Eustachio

Parcè che i volarès che a no fossin. Parcè che i ai finît di vivi e se i podès mi cagarès sot da la pôre; ma i soi ancje cence budiei e no rivi. Albine… se tu savessis ce brut che al è murî.
Albine

A mi tu mal disis? Cun ducj chei velens che i doprais voaltris oms e che i sborfais ator. E i barcons cui veris, po, che no capìs mai di ce bande che si va fûr. Di chês trussadis che i cjapi!
Eustachio
Albine, un pocje di serietât: jo i soi par murî e no ai nancje mai svuelât une volte in vite mê. (dopo un moment di silenzi) A son tantis di chês robis che i varès volû fâ e che aromai no podarai plui. A restaran par simpri dome ideis e progjets. E forsi nancje chei, dopo che ju varà consumâts il timp.

Albine

Ma forsi Mirmine a à sbaliât… Ve, forsi tu tu sês pardabon une contradizion di nature. Jo no ai mai viodût un cjâf indipendent.
Eustachio

Il sanc al è cuasi dut corût vie e chel che al è restât, aromai si è dut ingrumât. I sint la energjie che si è discjariade. Albine!

Albine

Dimi.
Eustachio

Jo i partìs, cence un toc di pan e un canarin. Dut al è ilusion e la sience a studie il nuie…

Albine

Eustachio, ce dîstu sù? Dâstu di volte? No capìs nuie.
Eustachio, sierant i voi
No ai voie di pensâ cumò… ce biel chel blu… 

In chel a jentrin di man çampe la furmie e il vier. Il vier al è vistût in jeans cuntune maiute colôr di rose.
Mirmine

Ve che i sin rivâts.

Albine
Tart, masse tart.

Mirmine

Orpo! Mi displâs.
Aristide

Ma ce tipo di om jerial?

Albine

Mah, no savarès ce dîti. I plaseve tant cjalâ. E ancje svuelâ. Mi à cjacarât dal cîl, di une zovine che al cognosseve, dai siei voi. Pense tu: a veve dome doi voi, ma a lui i plaseve distès… ce stamp! ma nol jere trist.
Mirmine

Al à tant insistût che lu metessin in ombrene. Sù fuarce, judaitmi che lu spostìn lajù insom. Al starà plui a comut.
Dutis insieme a pochin il cjâf, che al rondole jù da la culinute viers man drete, fin fûr sene.

Lis trê bestutis a cjalin un pôc ator, po a van fûr di sene, ognidune par so cont, prin Aristide e po Mirmine.

Albine, lant fûr par ultime, si volte a cjalâ viersla culinute
Cuissà, magari invezit il so puest al jere propit chel chi.

A jes. La sene a reste vueide. Lis lûs si distudin pôc par volte.
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